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弁護士や同僚、そしてクライアントからも、

信頼を寄せられる秘書になりたい。

私は、もともと法律事務所で働くことを希望していましたが、中でも TMI は説明会の

雰囲気が明るく、実際に秘書の方からお話を聞き、ぜひここで働きたいと直感し入所に

至りました。入所後２年が経ちましたが、その印象は今も変わりません。

現在、秘書として 3 名の弁護士を担当しています。スケジュール管理、裁判書面の

提出準備、ファイリング、請求書の作成などが主な業務です。また、年次が上がるにつれ、

クライアントと直接コンタクトをとる機会も増えてきました。クライアントの要望に

応えるため、優先順位をつけ、先回りして対応できるように努力しています。

TMI には弁護士や同僚から頼りにされ、クライアントからも厚い信頼を寄せられてい

る先輩がたくさんいます。今後は

自分が後輩にそういう姿を見せ

られるよう、学び、吸収して、信頼

される秘書を目指していきたい

です。

Secretary
S.  M

自分が担当した製品や技術を街中で見ることができる。

それだけ、今の仕事の影響力は大きい。

N.T

Patent /Trademark
Paralegal

秘
書

特
許
・
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標
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務

特許・商標事務は、弁理士と共に、特許・商標に関する手続きを特許庁へ行います。

私は特許出願が特許庁の審査を通過するために必要な書類の作成や手続きを担当し

ております。法律の知識はありませんでしたが、業務の中で英語を使用する点に魅

力を感じ、一から知識を身につけ、法律の分野でプロフェッショナルとして活躍し

たいと思い、特許・商標事務を志望しました。

自分が関与した製品や技術を街中やメディアで目にする機会がとても多く、自分の

仕事が社会に影響を与えているのだと実感でき、仕事を続ける上で大きなモチベー

ションとなっています。テレビの CMや電車の中吊り広告に登場するような企業の案

件に携われることが、私はこの仕事の一番の面白さだと感じています。
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事務所全体を支え、

職種問わず所員全員をサポートできる。

総務は事務用品などの備品の管理から、宅配物の受取・発送、

入退所 ( 所員、国内外からの研修生 ) の準備や管理、事務所行

事の運営 ( イヤーエンドパーティー、事務所旅行 ) など幅広い

仕事を行っています。

当初は秘書を志望していましたが、所員全員のことを考え事務

所全体を支えることができる総務の業務に惹かれ、その働き方

が自分にあっているのではないかと思い、総務を志望しました。

事務所全員と関わる機会が多く、職種を問わず所員からの問

い合わせやお願いを多く受けます。対応後にお礼や嬉しい言

葉をもらえることが、日々の業務の励みとなっています。

General  Af fai rs

Account ing

Information System

M.K

スピードと正確さを必要とし、

海外オフィスとの意思疎通をとる。

経理は TMI 全体のお金の出入りを管理しています。その中

でも私は海外オフィスのベトナムとカンボジアを担当して

います。各オフィスで発生した費用の支払い、クライアン

トからの入金の確認、会計事務所から送られてくる毎月の

レポートのチェックなどが主な仕事です。

即時に対応を求められる場面が多く、スピードと正確さを

求められます。その中でも海外のオフィスとのやり取りの

中で、言葉や習慣等の壁を越えて現地所員と意思疎通がと

れていると実感できたときは達成感を感じます。

Y.M

既存の考え方にとらわれない、

情報システム部として新しいチャレンジをしていきたい。

システムは所内のインフラシステムの運用、管理を行って

います。TMIの新しいことにチャレンジする考え方に共感し、

入所を決めました。システムを利用する所員と近い距離感

でコミュニケーションをとることができるので、問題解決

などをした際には、その声を肌で感じることができること

にやりがいを感じています。

事務所が大きくなっていく中で、既存の考え方にとらわれず、

情報システム部として事務所の成長にあわせた強固な体制

作りをしていきたいと考えています。

R.M　

総
務

経
理



Paralegal
弁護士と共に、案件を円滑に進める。

弁護士のサポートを行う専門職。

パラリーガルは弁護士の指揮･監督のもと、法律知識や実務上の経験などを活かし

て弁護士のサポートを行う専門職です。私は現在、会社法や M&Aを中心とする企業

法務分野と証券化案件等を中心とするファイナンス分野に携わっており、会社法や

資産の流動化等に関する書類の作成、商業登記手続などを行っております。

困難で複雑な案件に対応する場合であっても、自分の頑張りによって、クライアン

トや担当弁護士の業務が少しでも円滑に進むようになることが大きなモチベーショ

ンになります。

今後は日々の業務から得られるノウハウを蓄積するとともに、法律知識を吸収し続

けることで高い専門性を身につ

けたいです。将来的には法律英

語に強いパラリーガルになるこ

とを目指しています。

R.N

翻訳というスキルを磨き続けて、

社会に貢献していく喜び。

弁護士・弁理士からの依頼を受け、主に契約書や規約、裁判書類、知財関係の書類

などの翻訳をしています。セミナー資料や TMI のウェブサイトの掲載情報を翻訳する

こともあります。

翻訳の仕事では、誰もが一度は目にしたことがある商品やサービス、企業などに関する

文書を担当することも多く、社会に貢献することのできる喜びを感じます。入所した

当初は原稿が文字どおり真っ赤になるほど修正を受けていましたが、今では難しい

案件も任せていただけるようになりました。

TMI には、結婚・出産を経て、育児をしながら活躍されているママさんスタッフも多く、

翻訳スタッフも例外ではありま

せん。今後どのようなライフス

テージに立っても勉強を怠らず、

「翻訳の質が高い」「仕事が速く

て正確だ」と言っていただける

ような翻訳者になりたいです。

M.I

Translator
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GENERAL
FACTS

LOCATION

HISTORY PEOPLE

TM I  L I FE

2025 年4月
弁護士入所数

始業～終業時刻

上海・北京・ヤンゴン・シンガポール・ホーチミン・ハノイ・プノンペン
バンコク・ジャカルタ・クアラルンプール・マニラ・シドニー
シリコンバレー・サンパウロ・メキシコシティ・ロンドン・パリ
ブリュッセル・ナイロビ ※現地デスクを含む

東京・名古屋・大阪
京都・神戸・福岡

国内拠点数

海外拠点数

拠点7
拠点19

設立年

1,303人

43%

24人44人

1990 10年 月1日

所員数 男性所員数 : 女性所員数

人661 人642

774人 : 529人

スタッフの20代比率

2025 年4月新卒スタッフ
入所数

年間休日日数

日9

人46

日7
日124 （2025年）

（土日を含めて）

育児休業取得回数人数

9:30 ～18:00

家賃補助
家賃の

1/2 
最大

円50,000
育児短時間勤務

小学校3年生終了に
達するまで

室

会議室の数

67
人132

最大会議室の収容人数

駅

東京オフィスから徒歩 15 分以内の駅

3
乃木坂 六本木 麻布十番

NOGIZAKA ROPPONGI AZABU-JUBAN

15min

MEN

MEN

WOMEN

WOMEN

夏季休暇 年末年始休暇

A HAPPY NEW YEAR

1 回

人41
2 回

人3
3 回

グランドピアノがある
お部屋もあります24

22
23

19

六本木ヒルズ使用フロア

階

21階
階

階

階

O
verview

弁護士
弁理士 :　スタッフ

76
24

%

%

MEN

WOMEN
13
87

%

%

2025年4月現在

朝礼 昼休み

12:15
13:15

~月TOKYO  OFFICE

六本木ヒルズができた
2003年に引越し

毎週 曜日



スタッフ新卒採用担当

東京都港区六本木 6-10-1　六本木ヒルズ森タワー 23 階

recruit_staff@tmi.gr.jp

http://tmi-recruit.com/

連絡先


